물품 외자계약 일반조건
General Conditions of Foreign Contract for Goods
[시행 2023.12.04.] [일반조건 제59호, 2023.12.01. 일부 개정]
[Enforced from 04.12.2023.] [General Conditions No. 59, amended on 01.12.2023.]

1 적용범위 Scope
이 외자계약 일반조건은 공항공사에서 구매하는 물품의 조달에 적용한다. 
This General Conditions of Foreign Contract shall apply to the procurement of Goods to be purchased by Incheon International Airport Corporation.
2 용어의 정의 Definitions and Meanings
2.1 이 일반조건에서 사용하는 용어의 정의는 다음과 같다. 
The following terms used herein shall have the meanings as set forth below.
2.1.1 ‘공항공사’는 ‘인천국제공항공사’를 말한다. 
‘IIAC’ means Incheon International Airport Corporation.
2.1.2 ‘계약상대자’는 공항공사와 계약을 체결하는 ‘입찰자’와 ‘공급자’ 양자를 말한다.
‘The Contractor’ means the ‘Bidder’ and the ‘Supplier’, who have entered into contract with IIAC.
2.1.3 ‘입찰자’는 입찰에 참가하는 국내외 개인 또는 단체로, 입찰설명서에 따라 입찰서류를 준비하고 제출하는 자를 말한다.
‘Bidder’ means an individual or organization, whether domestic or foreign, intending to participate in bids, who prepares and submits the bid documents in accordance with the Bid Invitation.
2.1.4 ‘공급자’는 계약에 따라 공항공사에 물품을 공급하는 개인 또는 단체를 말한다. 
‘Supplier’ means an individual or organization who supplies the contracted Goods to IIAC pursuant to the Contract.
2.1.5 ‘계약당사자’는 공항공사와 계약상대자를 말한다.
‘Contracting Parties’ means IIAC and the Contractor, collectively.
2.1.6 ‘본 계약’은 외자계약 특수조건에서 정하는 계약을 말한다.
‘Contract’ means the contract stipulated in the SC.

2.1.7 ‘물품’은 계약에 따라 계약상대자가 공항공사에게 공급하는 부품, 부속품, 구성품, 예비부품을 포함한 원자재, 물건, 상품, 장비, 공급품 그리고 시스템을 말하며, 이의 설치, 교육, 관리 및 보수 등 구매규격서에서 요구하는 관련 서비스를 포함한다. 
‘Goods’ means any material, properties, products, equipment, supplies and system including any parts, ancillary parts, components and spare parts supplied by the Contractor to IIAC in accordance with the Contract, and includes services related thereto, such as installation, training, maintenance, repairs, etc. requested in the Specifications.
2.1.8 ‘인도조건’은 국제상업회의소(International Chamber of Commerce)에서 공표하는 인코텀즈에 규정된 조건을 말한다. 
‘Delivery Terms’ means delivery terms set forth in the Incoterms published by International Chamber of Commerce.
2.1.9 ‘특수조건’은 물품 외자계약 특수조건을 말한다.
‘SC’ means the Special Conditions of Foreign Contract for Goods.
2.1.10 ‘일반조건’은 물품 외자계약 일반조건을 말한다.
‘GC’ means the General Conditions of Foreign Contract for Goods.
2.1.11 ‘입찰설명서’는 입찰참가자격, 입찰서류의 작성, 입찰참가절차, 낙찰자 선정기준 등 입찰참가시 입찰자들이 알아야 할 사항 및 계약조건을 설명하기 위하여 공항공사가 작성하여 공고하는 일련의 문서를 의미한다. 
2.2 ‘Bid Invitation’ means a series of documents prepared and publicly announced by IIAC, explaining the guidance and contract conditions for Bidders when participating in the bidding process such as the qualifications for the bid, preparation of the bid documents, procedures for the bid and awarding criteria for Successful Bidders, etc.
2.3 단수의 의미를 내포하는 단어는 문맥상 복수의 의미를 포함하고 복수를 의미하는 단어도 문맥상 단수의 의미를 포함한다. 
Words importing the singular meaning may have the plural meaning depending on the context and vice versa.
3 사용언어 및 통지 Language of Documents, and Notification
3.1 계약서, 서신 등 모든 서류는 공항공사가 별도로 허용하지 않는 한 한국어 또는 영어로 작성하여야 한다. 외국어를 병행하여 사용하는 경우 한국어와 외국어의 의미가 상충할 때는 한국어가 우선한다. 다른 언어로 쓰여진 서류는 동일한 내용의 한국어나 영어로 번역된 인쇄물을 함께 제출하여야 하며, 이 경우 한국어나 영어 번역물이 우선한다.
3.2 All documents such as the Contract Documents and letters, etc., shall be made in Korean or English unless otherwise authorized by IIAC. In case a foreign language version is used together, where any conflict arises as to the interpretation of Korean and foreign language versions, the Korean version shall prevail. Any documents written in other languages shall be submitted with a corresponding Korean or English translation, in which case the Korean or English translation, as applicable, shall prevail.
3.3 본 계약과 관련한 통지는 서면으로 하여야 하며, 특수조건에 명시된 주소로 송부하여야 한다.
Any notice related to the Contract shall be in writing and sent to the address specified in the SC.
3.4 통지의 효력은 본 계약에 달리 규정한 경우를 제외하고는 상대방 당사자에 도달한 날로부터 발생한다. 이때 도달일이 공휴일인 경우 그 익 영업일로부터 효력이 발생한다.
Unless otherwise specified in the Contract, a notice shall take effect from the receipt date of the notice by the other party. In case notice has been received on a holiday, the notice shall take effect from the next business day.
3.5 계약당사자 어느 일방이 통지, 동의 또는 승인 등을 하도록 본 계약에서 규정하고 있는 경우, 이러한 통지, 동의 또는 승인이 이유 없이 유보 또는 지연되어서는 안 된다. 
If the Contract stipulates that either party to the Contract shall give notice, consent, or approval, such notice, consent, or approval shall not be reserved or delayed without reason.
4 기간 계산 및 측정 단위 Computation of Time and Units of Measurement
4.1 기간을 일수로 명시한 경우 토요일, 일요일 그리고 공휴일을 포함하여 계산한다. 다만, 만료일이 토요일, 일요일 또는 공휴일에 해당하는 경우, 만료일은 다음 영업일까지로 연장된다. 
If any period is mentioned on the basis of a number of days, the number of days shall include Saturdays, Sundays and holidays. However, in the case where the expiry date falls on a Saturday, Sunday or holiday, the expiry date shall be extended to the following business day. 
4.2 측정 단위는 미터법을 원칙으로 한다. 기본 도면, 계산서, 사양서 등이 영미식 단위로 작성된 경우에는 영미식 단위와 미터법을 병행해서 사용한다.
The units of measurement shall follow the metric system. If the basic drawings, calculations and specifications, among other things, follow the U.S. and British units of measurements, such units of measurement and the metric system shall be used together.
5 계약문서와 우선순위 Contract Documents and Governing Priority
5.1 계약문서는 계약서 표지, 특수조건, 구매규격서 및 산출내역서, 일반조건으로 구성된다.
The “Contract Documents” shall consist of the Contract Cover Sheet, SC, Specifications and Price Schedule, and GC.
5.2 계약상대자가 제출한 입찰서류 또는 견적서, 입찰설명서도 계약문서의 일부로 간주된다. 
The bid documents or final quotation submitted by the Contractor, and the Bid Invitation shall be deemed as part of the Contract.
5.3 계약내용이 상반되는 경우 해석의 우선순위는 다음과 같다. 
In the event of any conflict between the Contract Documents, the governing priority shall be:
5.3.1 계약서 표지
Contract Cover Sheet
5.3.2 특수조건2(추가된 경우)
SC 2(if added)
5.3.3 특수조건
SC
5.3.4 구매규격서 및 산출내역서
Specifications and Price Schedule
5.3.5 일반조건
GC
5.3.6 계약상대자가 제출한 입찰서류 또는 견적서
Bid Documents or Final Quotation submitted by the Contractor
5.3.7 입찰설명서
Bid Invitation
6 계약이행보증금 Performance Bond
6.1 계약상대자는 계약체결전까지 특수조건에 명시된 계약이행보증금을 특수조건에 기재된 통화의 현금 또는 다음 방식 중 하나로 공항공사에 납부하여야 한다. 단, 계약상대자가 국외입찰자 또는 국외공급자인 경우 계약체결 후에 납부하게 할 수 있다.
The Contractor shall provide IIAC with the performance bond specified in the SC before the execution of the Contract, in the form of cash deposit in the currency specified in the SC, or one of the other forms as follows; provided, however, that IIAC may allow an Overseas Bidder or Overseas Supplier to submit the performance bond after execution of the Contract:
6.1.1 취소불능신용장
Irrevocable letter of credit
6.1.2 은행지급보증서
Bank guarantee
6.1.3 보증수표
Certified check
6.1.4 국가를 당사자로 하는 계약에 관한 법률 시행령 제37조 제2항 각호에서 규정한 보증서 등
Guarantee, etc., specified in Article 37 ② of the Enforcement Decree issued under the Act on Contracts to which the State is a Party
6.2 계약이행보증금은 계약상대자가 계약상의 의무를 이행하지 아니하였다는 내용의 서면을 공항공사가 제출하면 특수조건에 기재된 통화로 지급될 수 있어야 한다.
The performance bond shall be payable in the currency specified in the SC upon IIAC’s presentation of a written statement, that the Contractor failed to fulfill its obligations under the Contract. 
6.3 계약이행보증기간은 계약서상의 계약기간과 동일하게 설정하여야 한다.
The validity period of the performance bond shall be the same as the Contract Period under the Contract.
6.4 낙찰자와 공급자는 계약이행보증금을 나누어 적립할 수 있다. 
The successful Bidder and Supplier can jointly establish the performance bond.
6.5 공항공사는 미화 4만 달러 이하의 소액계약의 경우 계약이행보증금 적립을 면제하고, 계약이행보증금 지급각서로 대체할 수 있다.
In case the Contract Price is US$ 40,000(forty thousand US dollars) or less, IIAC may exempt the Contractor from establishing the performance bond and substitute the performance bond with a memorandum of payment.
6.6 공항공사는 계약서상의 계약의무 이행완료일 또는 계약이행보증기간 만료일 중 먼저 도래하는 날 계약상대자에 지체 없이 계약이행보증금을 반환하여야 한다.
The performance bond shall be released to the Contractor upon completion of fulfillment of obligations in the Contract, or on its expiry date, whichever comes first, without delay.
6.7 계약이행보증금이 현금으로 납부된 경우, 공항공사는 계약이행보증금 반환시 계약상대자로부터 계약이행보증금을 지급 받은 시점부터 반환하는 시점까지 기간에 대하여 한국은행이 발표하는 요구불예금 수신금리를 적용하여 산출한 이자를 계약상대자에게 지급한다. 단, 계약이행보증금을 납부받은 날부터 10일 이내에 반환하는 경우는 그러하지 아니하다.
In case the performance bond is submitted in cash, at the time of refunding the cash performance bond, IIAC shall pay interest accrued thereon at the rate of the loan interest rate applicable to demand deposits published by the Bank of Korea for the period from the date of receipt of the cash performance bond until the date of its refund; provided, however, that the foregoing shall be inapplicable in case the refund is made within 10 days of the receipt of the cash performance bond.

7 물품 규격 Specifications
7.1 계약에 따라 공급되는 물품은 구매규격서에 부합하여야 하며, 중고제품이 아닌 신품으로써 결함이 없어야 하고, 제작자가 자국내에서 통상 공급하는 물품과 모든 면에서 동등하거나 그 이상의 성능을 가진 최신형이어야 한다.
All Goods supplied under the Contract shall be in compliance with the Specifications, and shall be new, unused and non-defective products, and also shall be equivalent or superior in all respects to products regularly supplied in the domestic trade by manufacturer.
7.2 예비부품이 공급되는 경우 예비부품은 원 부품과 본질적으로 동일한 것이어야 하고, 물품의 완성에 필요한 모든 부속품은 구매규격서 명시 여부를 떠나서 특수조건에 기재된 계약금액 외 추가비용 없이 공항공사에 공급되어야 한다.
Spare parts supplied shall be identical in substance to original parts, and all ancillary parts necessary to complete the Goods shall be furnished by the Contractor at no additional charge beyond the Contract Price specified in the SC, whether or not mentioned in the Specifications.
8 하도급계약 Sub-Contract
8.1 입찰설명서에서 달리 정하고 있는 경우를 제외하고, 계약상대자가 계약물품의 공급을 위해 본 계약의 제작자, 공급자 이외의 자와 하도급계약을 체결하려는 경우 사전에 공항공사로부터 서면으로 승인을 받아야 한다. 
Unless otherwise specified in the Bid Invitation, in the event that the Contractor intends to make a sub-contract with a third party other than the manufacturer or Supplier of the Contract to supply the contracted Goods, the written approval of IIAC shall be obtained in advance.
8.2 계약상대자는 계약상대자의 하도급계약자(하도급계약자의 대행업체 및 고용인 포함, 이하 같다)의 행위, 과실, 태만 등에 대해 전적으로 책임을 진다. 하도급계약자의 자격 내지 능력 부족, 과실, 태만 등의 사유로 인해 해당 하도급계약자를 과업에서 철수시킴으로써 발생하는 공정 지연, 추가비용 등에 대해, 공항공사가 이를 요청하였는지 여부와 관계 없이 공항공사는 일체의 책임을 지지 않는다.
The Contractor shall be fully responsible for the actions, negligence, dereliction of duty, etc., of its sub-contractor (including the sub-contractor’ s agencies and employees; hereinafter the same shall apply) as the Contractor’s conduct. IIAC shall not be liable for, among other things, any delay in the process or any additional costs arising from the withdrawal of the sub-contractor, whether or not it was IIAC that   requested such withdrawal of the sub-contractor, if the withdrawal is caused by the lack of qualification or ability, fault or negligence, etc., of the sub-contractor.
9 지적재산권 Intellectual Property Rights
9.1 계약상대자는 본 계약의 이행 과정에서 특허권, 실용신안권, 디자인권, 상표권, 저작권 등 지적재산권에 관한 제3자와의 분쟁, 소송 등이 발생하는 경우, 계약상대자의 비용과 책임으로 처리하고 공항공사가 면책되도록 하여야 하며 이로 인해 공항공사에 손해가 발생한 경우 이를 배상하여야 한다. 
9.2 The Contractor shall deal with any dispute, litigation, etc., regarding intellectual property rights such as patent rights, utility model rights, design rights, trademark rights and copyrights with a third party in performance of the Contract, at the expense and responsibility of the Contractor. The Contractor shall indemnify IIAC from such expense and responsibility. In the event any damages are incurred by IIAC as a result, the Contractor shall compensate IIAC for such damages.
9.3 계약상대자는 ‘8 하도급계약’에 따른 하도급계약자가 본 조항의 요구사항을 준수하도록 조치할 책임이 있으며, 하도급계약자의 지적재산권 침해행위에 대해 계약상대자의 행위와 동일한 책임을 공항공사에 져야 한다
The Contractor shall be responsible for taking measures to ensure that the sub-contractor engaged pursuant to the ‘8 Sub-Contract’ complies with the requirements of this clause, and the Contractor shall bear the same responsibility to IIAC for the sub-contractor’s infringement of intellectual property rights, as the Contractor’s conduct.
9.4 계약당사자는 지적재산권과 관련하여 소송이 제기된 경우, 상대방 당사자에 즉시 서면으로 이를 통지하여야 한다. 
Each of the Contracting Parties shall immediately notify the other party in writing in the event that any litigation is raised in relation to intellectual property rights.
10 검사 Inspection
10.1 본 계약에 따라 공급되는 물품은 구매규격서에 따라 검사를 받아야 한다.
All Goods supplied by the Contract shall be inspected in accordance with the Specifications.
10.2 공항공사는 구매규격서에 물품의 검사방법 및 장소 등을 기재하여야 하며, 물품인도 전에 해당 물품 검사자(공항공사 또는 대리인)를 지정하여 계약상대자에 알려주어야 한다.
IIAC shall describe the inspection method, location and other related matters in the Specifications, and designate the appointed inspector (IIAC or the agent designated by IIAC) and give notice thereof to the Contractor prior to the delivery of the Goods.
10.3 계약상대자는 해당물품 인도 20일 전에 수검준비를 완료하고 이를 검사자에 통보하여야 하며, 검사에 필요한 모든 경비를 부담하여야 한다.
The Contractor shall complete the preparations to receive the inspection at least 20 days prior to the delivery and give notice thereof to the inspector. All expenses necessary for the inspection shall be borne by the Contractor.
10.4 검사자는 계약상대자로부터 검사준비 완료통보를 받은 때에는 지체 없이 해당물품에 대한 검사를 실시하여야 한다.
After receipt of the notice of completion of inspection preparation, the inspector shall inspect the relevant Goods without delay. 
10.5 계약상대자는 검사자가 그 책임과 의무를 제대로 이행할 수 있도록 검사에 필요한 시설과 지원을 검사자에게 제공하여야 한다. 
The Contractor shall furnish the inspector with all necessary facilities and support to enable the inspector to fulfill his or her responsibility and obligation.
10.6 공항공사는 검사자의 검사결과 해당물품에 결함이 있거나, 계약조건에 부합하지 않는 경우, 해당물품을 거부할 수 있다. 계약상대자는 거부된 물품을 계약기간 내에 추가 비용 없이 무상으로 교체하여야 한다.
10.7 IIAC shall have the authority to reject the Goods which are found to be defective or not in conformity with the requirements of the Contract in accordance with the inspection result. The Contractor shall replace the rejected Goods at no additional charge within the Contract Period. 
10.8 검사자는 검사결과 승인된 물품에 표시를 하여야 한다.
The inspector shall mark Goods that are accepted as a result of the inspection 
10.9 검사자의 검사는 계약상대자의 어떠한 책임과 의무도 면제하지 않는다.
The inspection by the inspector shall not exempt any of the responsibilities and obligations of the Contractor under the Contract.
11 포장 Packing
11.1 계약상대자는 계약서에 명시된 목적지로 물품을 운송하는 동안 발생할 수 있는 변질, 파손, 도난, 유실, 부주의, 온도변화, 염분, 강우 등의 위험에 대비할 수 있도록 안전하게 포장하여야 한다.
The Contractor shall pack the Goods safely to prepare for risks such as deterioration, breakage, theft, loss, negligence, temperature change, salinity and precipitation, etc., that may occur while the Goods are in transport to the destination specified in the Contract.
11.2 포장용기의 크기 및 무게는 물품의 특성, 최종 목적지까지의 거리, 하역장비의 존재여부 등을 고려해서 결정되어야 한다.
The size and weight of the packaging container shall be determined by taking into account the characteristics of the Goods, the distance to the final destination and   existence of cargo handling equipment, among other things.
11.3 기타 물품의 포장에 관한 세부 요구사항은 구매규격서를 준수하여야 한다.
Other detailed requirements for packing the Goods shall comply with the Specifications.
12 포장명세서 Packing List
12.1 포장 용기별로 정확한 용량, 최대 표면적(길이, 너비, 높이)을 포장명세서에 항목별로 작성되어야 한다. 모든 포장 용기의 크기와 중량이 동일한 경우 1개의 용적과 중량만을 표시할 수 있다. 
Each package shall be itemized on a detailed packing list showing the exact weight, extreme outside dimensions (length, width and height) of each container. If all containers are uniform in size and weight, the dimensions and weight of only one may be shown.
12.2 세부 포장명세서는 각 운송 물품별로 작성하여 해당 물품에 동봉하여야 한다. 또한 각 운영 물품의 세부 목록을 요약, 정리한 종합포장명세서 1부도 동봉하여야 한다. 개별 포장명세서에는 종합 포장명세서가 들어있는 상자의 번호가 기재되어야 한다.
A detailed packing list shall be prepared and enclosed in each package delivered. There shall also be enclosed in one package a master packing list summarizing and identifying each individual package which is part of the shipment. The box number in which the master packing list is contained should be shown on each packing list.
12.3 포장 용기에 동봉하기가 불가능한 통, 자루, 드럼 등의 경우 모든 관련 정보는 포장 용기 외부면에 각인하여야 하며, 이는 하나의 포장명세서가 된다.
With respect to barrels, bags, drums for which it is not feasible to place the packing list inside the container, all pertinent information is to be stenciled on the outside and thereby constitute a packing list.
13 표시 Marking
계약상대자는 포장용기의 크기에 맞추어 아래 사항을 순서대로 표기하여야 한다.
The Contractor shall mark the following information in sequence and commensurate with the size of the container.
13.1 수화인: 인천국제공항공사, 대한민국
Consignee: Incheon International Airport Corporation, Republic of Korea (“Korea”)

13.2 계약번호
Contract Number
13.3 도착항(공항)
Port of discharge (or Airport of destination)
13.4 물품번호, 포장번호, 포장단위별 수량
Item number, package number, quantity per package
13.5 물품명세서
Goods description
13.6 순중량, 총중량, 용적치수
Net weight, gross weight, cubic measurement
13.7 운송업자 표시 또는 상표
Shipper’s marks or trade marks
13.8 주의 사항(필요시)
Caution marks, if applicable
13.9 기타 계약상 필요한 표시
Other marking required in the Contract
14 보험 Insurance
14.1 운임 및 보험표 포함 조건으로 계약이 체결된 경우, 보험증권 또는 보험부보증명서는 협회적하약관 A조건(항공운송의 경우 협회적하약관(항공))에 의거 송장금액의 110%를 보상하도록 부보하고, 백지로 배서되어야 한다.
In case of the Contract made on CIF or CIP basis, an insurance policy or insurance certificate shall cover Institute Cargo Clause (A) (Institute Cargo Clause(AIR) in case of air freight) for 110% of the invoice value, to be endorsed in blank.
14.2 상기 보험증권 또는 보험부보증명서는 특수조건에 기재된 통화로 한국에서 지불될 수 있어야 한다는 것을 명백히 하여야 하고, 또한 한국내 구상해결 대리점을 명시하여야 한다. 
The insurance policy or insurance certificate prescribed in 14.1 shall expressly state that claims are payable in Korea, in the currency specified in the SC, and also indicate a claim settling agent in Korea.
15 인도 Delivery
15.1 계약상대자는 특수조건에 기재된 인도조건에 따라 물품을 인도하여야 한다.
The Contractor shall deliver the Goods in accordance with the Delivery Terms specified in the SC.
15.2 계약상대자는 인도예정일 최소 30일 전에 다음의 사항을 서면 또는 팩스의 방식으로 공항공사에 통지 또는 전송하여야 한다.
The Contractor shall notify the following information to IIAC at least 30 days prior to the scheduled delivery date by formal letter or fax:
15.2.1 해상운송의 경우 계약번호, 선적항, 도착항, 선박명, 물품명세서, 출발 예정일, 도착예정일, 송장금액
In case of shipping, the contract number, loading port, discharging port, name of vessel, description of the Goods shipped, estimated time of departure, estimated time of arrival, invoice amount of shipment. 
15.2.2 항공운송의 경우 계약번호, 출발공항, 도착공항, 운송사, 비행편명, 물품명세서, 출발예정일, 도착예정일, 송장금액
In case of air freight, the contract number, airport of departure, airport of destination, carrier, name of flight, brief description of the Goods shipped, estimated time of departure, estimated time of arrival, invoice amount of shipment.
15.3 계약상대자는 물품 도착 최소 1주일 전에 다음 각 서류의 사본 1부를 공항공사가 도착항 또는 도착지에서 접수받도록 하여야 한다.
The Contractor must have IIAC receive a copy of each of the following documents at the discharging port or designated destination, at least 1 week prior to the arrival of the Goods.
15.3.1 상업송장 
Commercial Invoice
15.3.2 선하증권 또는 항공화물운송장
Bill of lading or Airway bill
15.3.3 포장명세서 
Packing List
15.3.4 해당하는 경우, 보험증권 또는 보험부보증명서 
Insurance policy or insurance certificate, as applicable
15.3.5 검사증명서 
Inspection certificate
15.3.6 제작자 또는 공급자 보증서 
Guarantee of the manufacturer or the Supplier
15.3.7 원산지 증명서 
Certificate(s) of origin
15.3.8 상기 외에 구매규격서에서 요구하는 서류 
Other documents subject to requirements in the Specifications.
15.3.9 기타 필요한 서류 
Other documents required, if any
15.4 계약상대자는 15.3의 서류 사본을 공항공사를 수신자로 기재한 봉투에 밀봉하여 운송 책임자의 책임하에 탑재되도록 하여야 한다.
The Contractor shall enclose copies of the documents specified in 15.3 in a sealed envelope which states IIAC as the receiver and have the person in charge of the transport to carry the documents under his or her responsibility.
15.5 분할선적, 환적 및 갑판상 선적은 별도로 명시되지 않은 한 허용하지 않는다.
Unless otherwise expressly specified in the Contract, partial shipments, transshipments and deck shipments are prohibited.
16 보증 Warranty
16.1 계약상대자는 공항공사가 검사 후 물품을 인수하였더라도 본 계약에 따라 공급되는 물품이 계약조건을 충족시키며, 결함이 없음을 보증하여야 한다.
The Contractor shall guarantee that the Goods supplied under the Contract are free from any defects and in compliance with the contract conditions, notwithstanding the fact that IIAC may have accepted the Goods after conducting the inspection.
16.2 계약상대자는 검사완료일까지 특수조건에 명시된 하자보수보증금을 공항공사에 납부하여야 한다.
The Contractor shall provide IIAC with the warranty bond specified in the SC by the inspection completion date. 
16.3 하자보증기간은 특수조건을 따르며, 별도로 명시되어 있지 않은 경우 1년으로 한다. 하자보증금의 유효기간은 하자보증기간으로 한다. 본 조에서 규정하지 않은 하자보수보증금의 납부절차, 방법은 ‘6 계약이행보증금’을 준용한다.
The warranty period shall be stipulated in the SC. Unless otherwise provided, the warranty period shall be 1 year. The validity period of the warranty bond shall be the same as the warranty period. ‘6 Performance Bond’ shall apply to all other procedures and methods of the deposit of the warranty bond not provided in this section.
16.4 공항공사는 물품의 결함, 계약내용과 상이한 점 등이 발생한 경우 하자보증기간 내에 계약상대자에게 즉시 서면으로 통지하여야 한다.
IIAC shall immediately notify the Contractor in writing within the warranty period in the event there arises any defects in the Goods or non-conformance with details of the Contract.
16.5 계약상대자는 공항공사로부터 하자를 통보받는 경우, 접수일로부터 10일 이내에 하자 발생원인, 세부 처리방안, 처리일정 등을 포함한 하자조치계획서를 작성하여 공항공사에 서면으로 제출하여야 한다. 공항공사가 하자물품에 대해 대체공급받기로 한 경우, 대체물품은 계약서 상의 최종 목적지에 계약규격과 일치되는 물품을 공급하여야 하며, 대체물품에 대한 하자보증기한은 대체물품의 도착일로부터 16.3에 규정된 기간동안 지속되어야 한다.
In the event that the Contractor has received the notice of defects, within 10 days of the receipt thereof, the Contractor shall prepare and submit to IIAC a written report on the Contractor’s plan to rectify the defects, including the reason for the defect(s) and detailed plan and schedule for the rectification, among other things. If IIAC decides to accept supply of substitute goods for defective or non-conforming Goods, the Contractor shall supply substitute Goods that comply with the Specifications, at the final destination stipulated in the Contract. The warranty period for the substitute goods shall continue for the period specified in 16.3 from the date of arrival of the substitute goods. 
16.6 공항공사가 하자물품에 대해 환불을 요구하는 경우, 계약상대자는 계약금액 중에서 해당 물품 대금을 반납하여야 한다.
If IIAC requests a refund for defective or non-conforming Goods, the Contractor shall refund portions of the Contract Price equivalent to the price of such defective or non-conforming Goods.
16.7 계약상대자가 하자보증기간 중 공항공사로부터 하자보수를 요구 받았으나, 정당한 이유 없이 이에 불응하는 경우, 하자보증금은 공항공사에 귀속된다.
If the Contractor receives a request for repair of defect or non-conformance from IIAC during the warranty period, but fails to comply with such request without a justifiable reason, the warranty bond shall be confiscated by IIAC.
16.8 공항공사는 하자보증기간까지 하자가 발생하지 않았거나, 하자보증기간 내 하자가 치유되고 하자보증만료일이 도래한 경우, 계약상대자에 지체 없이 하자보증금을 반환하여야 한다.
If any defect or non-conformance has not occurred during the warranty period, or if any defect or non-conformance has been cured and the warranty period has expired, IIAC shall release the warranty bond without delay.
16.9 하자보증금이 현금으로 납부된 경우, 공항공사는 하자보증금 반환시 계약상대자로부터 하자보증금을 지급 받은 시점부터 반환하는 시점까지 기간에 대하여 한국은행이 발표하는 요구불예금 수신금리를 적용하여 산출한 이자를 계약상대자에게 지급한다. 단, 하자보증금을 납부받은 날부터 10일 이내에 반환하는 경우는 그러하지 아니하다.
In case the warranty bond is submitted in cash, at the time of refunding the cash warranty bond, IIAC shall pay interest accrued thereon at the rate of the loan interest rate applicable to demand deposits published by the Bank of Korea for the period from the date of receipt of the cash warranty bond until the date of its refund; provided, however, that the foregoing shall be inapplicable in case the refund is made within 10 days of the receipt of the cash warranty bond.

17 대금지급 Payment
17.1 계약상대자는 본 계약 이행을 완료하고 공항공사가 물품 검사를 완료한 후 ‘15 인도’의 15.3에 명시된 서류 등을 첨부하여 서면으로 대금을 청구할 수 있다.
The Contractor may request for payment in writing upon completion of the performance of the Contract, and completion of the inspection of the Goods by IIAC, with such payment request to be accompanied by the documents specified in 15.3 of ‘15 delivery’.
17.2 공항공사는 특수조건에 기재된 통화로 전신환 방식 또는 취소불능신용장 방식으로 산출내역서에 근거하여 계약상대자에 대금을 지급하며, 본 계약의 대금지급 방법은 특수조건을 따른다.
IIAC shall pay the Contract Price to the Contractor by telegraphic transfer or irrevocable letter of credit in the currency specified in the SC based on the Price Schedule. The payment method of the Contract shall be stipulated in the SC.
17.2.1 전신환 방식으로 지급하는 경우, 공항공사는 계약상대자의 대금청구 접수일로부터 영업일 기준 5일 이내에 대금을 지급하여야 한다. 
In case of payment by telegraphic transfer, IIAC shall make the payment within 5 business days from the date of receipt of the payment request from the Contractor.
17.2.2 취소불능신용장 방식으로 지급하는 경우, 계약상대자는 물품의 인도 후 17.1에 명시된 서류를 즉시 매입은행에 제출하고, 공항공사는 취소불능신용장 개설은행으로부터 서류수신 후 신용장에 명시된 대금지불 조건에 따라 영업일 기준 5일 이내에 대금을 지불하여야 한다.
In case of payment by irrevocable letter of credit, the Contractor shall immediately present the documents specified in 17.1 to the negotiating bank, after the delivery of the Goods. IIAC shall then make the payment in accordance with the conditions of the irrevocable letter of credit within 5 business days after receiving such documents from the issuing bank.
17.3 국내에서 공급되는 물품의 경우 공항공사가 국내공급자에게 원화로 직접 지불한다.
Payment for Goods supplied from within Korea shall be directly paid by IIAC in Korean Won.
17.4 관련법령, 계약예규 등에 따라 선금지급이 허용되고, 계약상대자가 요청하는 경우, 공항공사는 물품제조 계약에 한하여 선금을 지급할 수 있다. 이때 계약상대자는 공항공사를 피보험자로 하는 선금보증서 등을 제출하여야 하며, 이의 적립에 관해서는 ‘6 계약이행보증금’의 6.1을 준용한다. 선금보증금액은 선금액에 그 금액에 대한 보증기간에 해당하는 약정이자 상당액을 가산한 금액 이상이어야 한다. 이때 약정이자 상당액은 무위험지표금리 (6개월, 통화와 관계 없이 USD, 신용장개설일 등 사유발생일 기준)에 2%를 더한 이자율로 보증기간 1년까지는 해당 이율을 적용하고, 1년을 초과하는 경우 해당이율을 일할계산한다.
In case that advance payments are allowed in accordance with the relevant laws and regulations and contract rules, etc., and the Contractor raises a request for advance payments, IIAC may make advance payments only for a manufacturing contract portion. In such case, the Contractor shall establish a guarantee bond, etc., to secure the advance payment that designates IIAC as the beneficiary. 6.1 of ‘6 Performance Bond’ shall be apply to the method of establishing the guarantee bond for advance payment. The advance payment guarantee amount shall not be less than the sum of (ⅰ) the advance payment amount and (ⅱ) the agreed interest accrued on the advance payment amount during the guarantee period. The agreed interest shall be calculated at the rate of 2% + Risk-Free Rate(6 Months Risk-Free Rate), prevailing on the date of occurrence of the cause that triggers the need for the advance payment guarantee(such as the date of letter of credit opening, etc.) for a guarantee period up to 1 year. In case the guarantee period exceeds 1 year, such agreed interest shall be calculated on a pro rata basis.
17.5 선금지급시 보증기간의 개시일은 선금지급일 이전이어야 하며, 그 종료일은 이행기간일 종료일 다음날부터 90일 이상이어야 한다. 다만, 계약의 규모나 성질에 비추어 선적에서 설치까지 장기간이 소요될 것으로 예상되는 경우에는 보증기간을 150일 이상으로 요구할 수 있다.
In case of advance payment, the start date of the guarantee period shall be a day that is before the date of the advance payment, and the end date shall be at least 90 days after the end date of the performance period; provided, however, that if it is expected to take a long time from shipment to installation in light of the size or nature of the Contract, the guarantee period may be requested to last for at least 150 days.
17.6 계약상대자가 공항공사로부터 선금을 지급받는 경우, 선금을 계약목적 달성을 위한 용도 이외의 목적으로 사용하거나, 하도급계약자에 대한 선금배분 이외의 목적으로 사용하여서는 안 되며, 노임지급 및 자재확보에 우선 사용하여야 한다.
If the Contractor receives advance payment from IIAC, the Contractor shall not use it for any purpose other than those to accomplish the purposes of the Contract, or for purposes other than for distribution of the advance payment to sub-contractors; and the Contractor shall primarily use the advance payment for paying wages and securing materials.
17.7 공항공사는 선금을 지급한 후 다음의 경우에는 선금의 반환을 청구할 수 있다.
After making the advance payment, IIAC may claim the refund of the advance payment in the following cases:
17.7.1 계약을 해제 또는 해지하는 경우
In the event that the Contract is rescinded or terminated.
17.7.2 선금지급조건을 위배한 경우
In case a violation arises to the conditions of advance payment.
17.7.3 정당한 사유없이 선금 수령일로부터 15일 이내에 하도급계약자에 선금을 배분하지 않은 경우
In case that the advance payment is not distributed to the sub-contractor(s) within 15 days from the date of receipt of the advance payment without justifiable reasons
17.7.4 계약변경으로 인해 계약금액이 감액되었을 경우
In the event that the Contract Price is reduced due to amendments to the Contract
17.8 공항공사는 다음의 경우 총 계약금액의 100분의 10이상에 해당하는 금액의 지급을 유보하고, 성공적 설치 완료, 기타 유보금 지급 조건이 충족된 후 계약상대자에게 계약금액을 지급할 수 있다. 유보금 설정과 관련한 세부사항은 특수조건을 따른다.
IIAC may suspend payment of 10% or more of the total Contract Price in the following cases, in which case IIAC may pay the retained amount to the Contractor upon the successful installation of the Goods, or satisfaction of other conditions for payment of the retention money. Details regarding the establishment of retention money are stipulated in the SC.
17.8.1 계약물품이 설치작업을 필수로 요구하는 경우
When installation of the Goods is essential
17.8.2 시운전까지 마치는 조건으로 계약한 경우
When the Goods are purchased on the condition of completion of test operations
17.8.3 계약물품이 소방, 구조장비, 이동수단 등 국민의 생명과 안전에 중대한 영향을 미치는 품목에 해당하는 경우
When the Goods are firefighting, rescue, transport or other items that have significant impact on the lives and safety of people.
17.8.4 계약물품이 고가인 경우
When the contracted goods are of high value
18 지체상금 Liquidated Damages
18.1 계약상대자가 인도 기한일까지 물품을 인도하지 않거나 설치완료 기한일까지 설치작업을 완료하지 않는 경우, 공항공사는 인도 기한일 또는 설치완료 기한일로부터 실제 인도 완료일 또는 설치 완료일까지 1일당 특수조건에서 정한 지체상금율을 계약금액에 곱하여 산출한 금액을 지체상금으로 부과한다.
If the Contractor fails to make delivery of Goods within the delivery deadline or the installation work is not completed within the designated installation deadline, IIAC shall impose liquidated damages on the Contractor during the period from the delivery deadline or installation deadline until the actual delivery completion date or installation completion date. The liquidated damages shall be imposed for each day of delay at the rate of the Contract Price multiplied by the liquidated damages rate specified in the SC.
18.2 상기 18.1에 따라 부과할 수 있는 지체상금의 계약금액에서의 최대 차감금액은 특수조건에서 정한다. 
The maximum deductible amount for liquidated damages imposable under 18.1 shall be specified in the SC.
18.3 지체상금이 18.2에서 정한 최대 차감금액에 도달하는 경우, 공항공사는 외자계약 일반조건 ‘19 계약상대자의 불이행에 의한 계약 해지’ 19.3.3에 따라 본 계약을 해지할 수 있다.
In the event the liquidated damages reach the maximum deductible amount specified in 18.2, IIAC may terminate the Contract pursuant to 19.3.3 of ‘19 Termination of the Contract due to default of the Contractor’ in the GC.
18.4 계약상대자가 지체상금을 납부하지 않는 경우, 공항공사는 계약상대자에게 지급할 금액에서 지체상금을 공제할 수 있다. 
In the event the Contractor does not pay the liquidated damages, IIAC may deduct the liquidated damages from the amount to be paid to the Contractor.
19 계약상대자의 불이행에 의한 계약 해지 Termination of the Contract due to Default of the Contractor
19.1 계약상대자는 본 계약상의 의무를 이행할 수 없는 경우 즉시 공항공사에 서면으로 통지하여야 한다.
In the event the Contractor becomes unable to perform its obligations under the Contract, the Contractor shall notify IIAC without delay in writing.
19.2 수량부족, 구매규격 불일치, 결함 등으로 인해 계약상대자가 공항공사에 물품을 추가로 공급하거나 교환하는 경우, 이에 따라 발생하는 취급비, 운송료, 관세 등의 초과 비용은 계약상대자가 부담하여야 한다. 
The Contractor shall bear all additional costs such as handling costs, transportation fee, tariffs, etc., in the event that the Contractor is required to supply or exchange additional goods to IIAC due to insufficient quantity, incompliance with Specifications and defects, among other things.
19.3 공항공사는 다음의 경우 서면통지를 통해 계약을 해제하거나 이행되지 않은 부분의 전부 혹은 일부에 대하여 계약을 해지할 수 있다.
IIAC may cancel or terminate the Contract in whole, or in part of the unfulfilled portion, by written notice in the following cases:
19.3.1 계약상대자가 계약기간 내에 또는 공항공사가 서면으로 승인한 연장 계약기간 내에 본 계약에서 요구하는 규격의 물품 인도를 거부하거나 완료하지 못한 경우
In the event that the Contractor refuses or fails to make the delivery of Goods in compliance with the Specifications of the Contract within the Contract Period or within the extended Contract Period approved by IIAC in writing.
19.3.2 계약상대자가 계약조건을 성실하게 이행하지 않은 경우
In the event that the Contractor fails to faithfully perform the Contract.
19.3.3 지체상금이 계약이행보증금 상당액에 달하는 경우
In the event that the liquidated reach an amount equal to the amount of the performance bond.
19.3.4 계약상대자가 부도, 회생절차 개시의 신청 또는 파산신청, 해산의 결의에 이른 경우
In the that the Contractor becomes insolvent, applies for the commencement of a reorganization procedure or bankruptcy procedure or adopts a resolution of dissolution.
19.4 공항공사가 19.3에 따라 계약을 해제하거나 해지하는 경우, 공항공사는 인도되지 못한 물품 또는 유사한 물품을 다른 곳에서 구매할 수 있으며, 계약위반으로 인하여 공항공사의 제반권리는 어떠한 영향을 받지 않는다.
In the event IIAC makes a rescission or termination of the Contract in accordance with 19.3, IIAC may purchase the Goods that have not been delivered, or similar items elsewhere, without prejudice to any of its rights resulting from the breach of contract.
19.5 공항공사는 19.3.3의 경우 다음의 방법에 따라 계약을 해제 또는 해지하거나 유지할 수 있다. 
In the event that 19.3.3 applies, IIAC may rescind, terminate or maintain the Contract as provided below:
19.5.1 계약상대자의 귀책사유로 계약을 수행할 가능성이 없음이 명백하다고 인정되는 경우, 계약보증금을 공항공사에 귀속하고 해당계약 해제 또는 해지
If it is clearly recognized that there is no possibility that the Contractor would perform the Contract due to a cause attributable to the Contractor, the performance bond shall be forfeited to IIAC and the Contract shall be rescinded or terminated.
19.5.2 계약상대자의 계약이행 가능성이 있고 계약유지 필요성이 인정되는 경우, 계약이행이 완료되지 않은 부분에 상당하는 계약보증금을 추가 납부토록 하고 계약유지
If it is recognized that there is still the possibility that the Contractor would perform the Contract and that there is a need to maintain the Contract, the Contractor shall be required to deposit an additional performance bond in an amount equivalent for the unperformed portion of the Contract in which case the Contract shall remain in effect.
19.6 계약상대자가 계약을 위반한 경우 계약보증금은 상환되지 않고 공항공사에 귀속되며, 계약상대자의 계약불이행 또는 계약위반으로 공항공사에 계약이행보증금을 초과하는 손실이 발생하는 경우, 공항공사는 계약상대자에게 지급할 금액에서 그러한 손실에 상응하는 비용을 보전할 수 있다.
In the case of breach of the Contract, the performance bond shall not be released, and shall be forfeited to IIAC. IIAC reserves the right to recover from any money payable to the Contractor any costs exceeding the amount of the performance bond, resulting from the Contractor’s default or breach of the Contract.
19.7 계약상대자는 계약이 해지되는 않은 범위까지는 계속해서 계약사항을 성실히 이행하여야 한다.
The Contractor shall continue to perform the Contract faithfully to the extent of the Contract that is not terminated.
20 불가항력 Force Majeure
20.1 계약상대자의 계약불이행이 다음에 기인하는 경우 ‘18 지체상금’에서 규정한 지체상금과 ‘19 계약상대자의 불이행에 의한 계약 해지’에서 규정한 손실 또는 초과비용을 부담하지 않으며, 계약보증금이 몰수되지 아니한다.
If the Contractor’s failure to perform the Contract is due to any of the following cases, the Contractor shall not be charged with liquidated damages prescribed in ‘18 Liquidated Damages’, and/or any loss or excess costs prescribed in ‘19 Termination of the Contract due to Default of the Contractor,’and the performance bond shall not be confiscated by IIAC:
20.1.1 천재지변, 화재, 폭발, 폭동, 소요, 동원령 선포, 전쟁의 위협 또는 존재, 봉쇄, 선박억류, 검역통제, 파업, 전염병 등 계약상대자의 자기통제 범위를 벗어나고, 예측이 불가능하며, 계약상대자의 과실이나 태만에 기인하지 않은 경우
Events that were beyond the Contractor’s control, and which could not have been predicted, and are not attributable to the Contractor’s negligence or fault: Natural disaster, fire, explosion, riot, disturbance, declaration of mobilization, threat or existence of war, blockade, detainment of vessel, quarantine restriction, strike and epidemic, etc.
20.1.2 ‘8 하도급계약’에 따른 하도급업체가 20.1.1과 같은 사유로 계약이행지체 또는 계약불능의 상태인 경우
If any sub-contractor engaged pursuant to ‘8 Sub-Contract’ is in a state of delay in performance of the Contract or impossibility to perform the Contract, due to an event prescribed under 20.1.1.
20.2 계약상대자는 20.1의 불가항력적인 사항이 발생하는 경우 이를 증빙할 수 있는 객관적인 자료를 첨부하여 즉시 공항공사에 서면으로 통지하여야 하며, 공항공사가 달리 서면으로 지시하지 않는 한, 실행 가능한 계약상의 의무를 이행하고, 불가항력의 제약을 받지 않는 계약 이행을 위한 합리적인 대안을 찾아야 한다.
In the event of the occurrence of an event of force majeure prescribed in 20.1, the Contractor shall immediately notify IIAC in writing and attach objective materials to substantiate the occurrence of such event of force majeure. Unless otherwise instructed by IIAC in writing, the Contractor shall fulfill obligations under the Contract that are still performable and find reasonable alternative ways to perform the Contract in such a manner that is not restricted by the event of force majeure.
21 비용 Expenses
21.1 본 계약의 이행에 따라 대한민국 외에서 발생한 은행 수수료, 우편료, 보증금 납부에 따른 비용, 세금, 그 밖의 비용 등은 계약상 달리 명시되어 있지 않은 경우 계약상대자가 전적으로 부담하여야 한다.
Unless otherwise specified in the Contract, the Contractor shall pay all the expenses that arise outside of Korea, including, without limitation, banking charges, postage, bond issuance costs, taxes and all other costs.
21.2 국내 공급자는 계약된 물품이 공항공사에 인도될 때 발생하는 세금, 관세, 라이센스료 등을 전적으로 부담하여야 한다. 
The domestic supplier shall bear all the expenses that arise at the time of delivery of the Goods to IIAC, including, without limitation, taxes, tariffs and license fees.
22 보안 유지 Maintenance of Security
22.1 계약당사자는 계약서, 계약조건, 구매규격서, 도면, 견본, 서면통지 등 본 계약과 관련된 자료나 정보를 본 계약의 이행 목적으로만 사용하여야 하며, 상대방 당사자의 사전 서면 동의 없이 다른 목적으로 직접 또는 간접적으로 사용하거나, 제3자에 제공하여서는 안 된다.
The Contracting Parties shall use data or information related to the Contract, such as the Contract Documents, contract conditions, Specifications, drawings, samples, written notices, only for the purpose of performing the Contract, shall not use any such data or information directly or indirectly for any other purpose, or provide any such data or information to a third party without prior written consent of the other party.
22.2 상기 22.1에도 불구하고 다음의 경우에는 상대방 당사자의 사전 서면 동의 없이 본 계약과 관련된 자료나 정보를 사용할 수 있다.
Notwithstanding the above 22.1, data or information related to the Contract may be used without prior written consent of the other party in the following cases:
22.2.1 본 계약과 관련하여 법률, 재무, 회계, 세무 등 외부 전문기관에 자문을 구하는 경우
In case a party seeks advisory guidance to external experts in legal, financial, accounting, tax or other fields in relation to the Contract.
22.2.2 행정기관의 명령 등에 의하거나, 제3자가 적법한 절차에 따라 요구하는 경우
In case a party is required to comply with an order of an administrative agency or a demand made by a third party in accordance with due process.
22.2.3 법원 등 분쟁해결기관에 본 계약과 관련된 자료를 제출하여야 하는 경우
In case a party needs to make a submission in relation to the Contract to a court or other dispute resolution body.
22.3  본 조에 따른 보안유지 의무사항은 계약이행 완료 후에도 계속되어야 한다.
The obligations to maintain confidentiality pursuant to this clause shall continue in effect even after the completion of the performance of the Contract.
22.4 계약상대자는 ‘8 하도급계약’에 따른 하도급계약자가 본 조항의 요구사항을 준수하도록 조치할 책임이 있다.
The Contractor is responsible for taking measures to ensure that any sub-contractor engaged under ‘8 Sub-Contract’ complies with the requirements of this clause.
23 수량의 변경 Variation in Quantity
계약에 명시한 경우 또는 적재, 선적 또는 포장의 조건이나 제작공정상의 허용범위에 의한 경우가 아닌 한 계약상대자의 일방적인 품목의 수량 변경은 허용되지 않는다. 
No variation in the quantity of any item requested by the Contractor shall be accepted unless such variation results from conditions of loading, shipping or packing, or allowance in manufacturing processes, or to the extent as specified in the Contract.
24 계약의 양도 Assignment of the Contract
계약당사자는 본 계약에 달리 규정한 경우를 제외하고는 상대방 당사자의 사전 서면동의 없이 본 계약 또는 그 일부를 제3자에게 양도하거나, 이전하거나, 제3자를 새로운 계약당사자로 대체할 수 없으며, 흡수나 합병시에도 본 계약의 권리와 의무는 존속되도록 하여야 한다. 
Unless otherwise provided for in the Contract, the Contracting Parties shall not assign, transfer or novate the Contract or any part thereof to any third party, without prior written consent of the other party. The rights and obligations under the Contract shall survive even in case of any merger or acquisition.
25 분쟁의 해결 Dispute Resolution
25.1 공항공사와 계약상대자는 계약내용과 관련하여 분쟁이 발생하는 경우 계약당사자는 협의에 의하여 우호적으로 해결하도록 노력하여야 한다. 
If any dispute arises between IIAC and the Contractor in relation to the Contract, the Contracting Parties shall strive to resolve the dispute amicably through consultation.
25.2 계약당사자간 분쟁협의를 개시한 날로부터 30일 이내에 합의가 이루어지지 않는 경우, 다음의 방법에 따라 분쟁을 해결할 수 있다. 
In case a settlement between IIAC and the Contractor is not reached within 30 days after the date of commencement of the consultation over the dispute, the dispute may be settled in accordance with the following methods.
25.2.1 특수조건에서 정하는 법원의 판결 
By judgement of a court as specified in the SC.
25.2.2 계약당사자간 합의에 따라 중재를 통해 해결하는 경우 대한상사중재원의 국제중재규칙 및 대한민국 법률에 따라 중재하여 최종 판정 
In case the Contracting Parties agree to resolve the dispute through arbitration, by final decision in accordance with the International Commercial Arbitration Rules of the Korean Commercial Arbitration Board and the laws of Korea.
25.3 계약상대자는 25.1 및 25.2에 의한 분쟁해결 기간 중에 계약의 수행을 중지하여서는 안 된다.
The Contractor shall not suspend the contract performance during the dispute resolution period under 25.1 and 25.2.
26 준거법 Governing Laws
26.1 특수조건에서 달리 규정하지 않는 한, 계약사항은 대한민국의 법령을 준거하여 이행되어야 한다. 
Unless otherwise specified in the SC, the Contract shall be governed by and performed under the laws and regulations of Korea.
26.2 본 계약의 성립, 기간, 내용 및 그 이행은 대한민국 법령의 적용을 받는다.
The formation, validity, constructions, and the performance of the Contract shall be governed by the laws of Korea.
27 무역용어 Trade Terms
특수조건에 달리 명시하지 않는 한, 무역용어는 국제상업회의소 (International Chamber of Commerce)에서 입찰공고일 기준으로 가장 최근에 공표한 인코텀즈(INCOTERMS)를 따른다.
Unless otherwise specified in the SC, it shall be assumed that trade terms are used in accordance with Incoterms in the most recently published version by the International Chamber of Commerce as of the bid announcement date.
28 계약발효일 Effective Date of the Contract
28.1 본 계약은 공항공사와 계약상대자가 계약서 표지에 기재하고 서명한 날로부터 효력이 발생한다.
The Contract shall take effect from the date indicated and signed on the Contract Cover Sheet by IIAC and the Contractor.
28.2 계약당사자는 정당한 권한을 위임 받은 대리인이 계약서 표지에 기재한 날에 서명하고 날인함으로써 본 계약을 체결한다.
The Contracting Parties hereby enter into the Contract by causing their duly authorized representatives to sign and seal the Contract on the date indicated on the Contract Cover Sheet.
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